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AHoTauin

Y cTaTTi po3rnsiHyTO 3BepTaHHSA $K BaXMBY CKNadoBY MOBIIEHHEBOI KOMYHiKauil, WO BigobOpaxatTb couianbHi,
KyNnbTYpHI W nparmatu4Hi ocobnmBOCTi NOMbCLKOI MOBWM i MOBHY cneumdiky cycninbctBa 3aranoM. [NpoaHanizoBaHo
CTPYKTYPY, PYHKUii 3BepTaHb, MOAAHO iXHi CeMaHTUYHi XapaKTepuUCTUKW, CTUNICTUMHE BWUKOPUCTAHHA B npoueci
CrinkyBaHHs. 3HaHHA Moaenen i yHKUIN TpaguuinHMX Ta HOBMX 3BepTaHb MONbCbKOI MOBU 3abe3neyye edeKkTUBHY 1
LikaBy KOMyHiKaUito 3 ii HOCiSIMW, afXe 3BEpTaHHsl TiCHO MOB’A3aHi 3 HauiOHaNbHUMW TpaguuigMmu, peniriiHumMu 1
KyNbTYPHUMMW LIHHOCTSIMU Hapoay, MiCTATb colianbHy CKrnagoBy, 4EMOHCTPYOTb B3AaEMO3B’A30K MiXK MOBOIO i KyNbTypOHo.
Y cy4yacHii nonbCbKin MOBI, AK | B 6araTbOX €BPOMNENCHKNX MOBax,NoMiTHa AemMoKkpaTu3auis KOMyHikaLii: BiabyBaeTbca
TpaHcopMaLis eTUKeTHUX HOPM, 3MEHLUYETbCH (PopManbHICTb Y CMiNKyBaHHI, HEPIAKO BIACYTHE 4iTKe CTUMICTUYHE
pPO3MeXyBaHHSA TOLO. Yce Le Chnpusie BUHUKHEHHIO HOBUX MOAENEN 3BepTaHb, AOCMIMKEHHS SKUX € BaXKIMBUM AN
PO3YyMiHHSA Cy4aCHOro CTaHy NOMbCbKOI MOBHOI KyNbTypy Ta MOBMEHHEBOrO eTukeTy. dopmu 3BepTaHb Y NOMbCbKi MOBI
OEMOHCTPYIOTb 6araTCcTBO 1 Pi3HOMaHITHICTL 3acobiB kKOMyHiKaLii, ane popma — He nuile rpamaTU4HUA 3acié MOBMEHHS,
a n cnocib BigobpaxeHHs GaraTux KynbTYpPHUX TPaguuin i coujanbHWX HOPM, LWO EKCMMiKyloTb €KCMPEeCUBHICTb,
€MOLiNHICTb, CoLujanbHWUIA CTaTyc, piBEeHb YBIYNMBOCTI, HaBiTb perioHanbHy iAeHTMYHICTL cniBbecigHukiB. MpoTe HaBiTh
nonpu cy4yacHy AeMOoKpaTu3aLilo MOBMEHHS, NOMbCbKi 3BEPTaHHSA 3anuvLaTbCsa BaXKUMBUM iHCTPYMEHTOM KOMYHiKaLlii,
KU fo3Borisie 36epiratn 6anaHc MiXk Tpaguuieto i HOBITHIMW TEHAEHLISIMWU MOBEHHS.

KnrouoBi cnoBa: nonbcbka MOBa, 3BepTaHHs, KOMyHiKaTuBHa Mofenb, PYHKLUIT 3BepTaHb, eTUKETHI HOpMU
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Abstract

The article analyses addresses as an important component of speech communication. They reflect social, cultural and
pragmatic features of the Polish language and the linguistic specificity of the society as a whole. The article focuses on
the structure, functions, semantic characteristics of addresses and their stylistic use in communication. The knowledge of
the models and functions of traditional and new addresses in the Polish language ensures effective and interesting
communication with its speakers, as they are closely related to national traditions, religious and cultural values of the
people, contain a social component, and demonstrate the relationship between language and culture. The relevance of
the article is determined by both scientific and practical needs of linguistics, intercultural communication and teaching
Polish. The Polish language is undergoing a transformation of etiquette norms, in particular, a decrease in formality in
communication and the emergence of new models of addresses. The study of these changes is important for
understanding the current state of Polish language culture. The aim of the article is to analyse the patterns of addresses
typical for the Polish language, some aspects of their semantic, socio-cultural and pragmatic use in order to deepen the
theoretical and practical basis for the analysis of Polish addresses, which takes into account their evolution, cultural
specificity and the influence of modern world trends, which allows to identify the unique features of Polish speech
etiquette. The modern Polish language, like many European languages, is undergoing a transformation of etiquette
norms, a reduction in formality in communication, and its democratisation. All this contributes to the emergence of new
models of addresses, the study of which is important for understanding the current state of Polish language culture and
speech etiquette. The forms of address in Polish demonstrate the richness and diversity of the means of communication.
However, forms are not only a grammatical means of communication, but also a way of reflecting rich cultural traditions
and social norms: they demonstrate the level of politeness, emotionality, social status, and even regional identity.
Despite the modern democratisation of the language, Polish addresses remain an important communication tool that
allows us to maintain a balance between tradition and the latest trends in language. The forms of address in the Polish
language demonstrate the richness and diversity of the means of communication. They adapt to social changes and
different communication situations, providing both formal and informal communication; they are part of the culture and
language etiquette of the country, which flexibly adapts to the context of communication in modern conditions. The right
choice of the form of address is key to building effective communication, reflecting respect for the interlocutor, politeness
and compliance with social norms. Forms of address are not only a grammatical means of communication, but also a
way of reflecting a rich cultural tradition and social norms. They demonstrate a level of politeness, emotionality, social
status and even regional identity. There is a wide variety of communication models, from formal to informal. Despite the
modern democratisation of speech, Polish addresses remain an important communication tool that allows us to maintain
a balance between tradition and the latest trends in speech. Undoubtedly, the topic of our research requires further study
of the evolution of language etiquette. Therefore, further research will focus on the impact of digital communication,
gender aspects and intercultural differences in the use of addresses.

Keywords: Polish language, addresses, communicative model, functions of addresses, etiquette norms
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MoctaHoBKa npoGnemu. Y  cy4yacHoOMy
rnobanisoBaHomy CBITI B3aemogida MiX
npeacTaBHMKaMy pPi3HUX MOB | KynbTyp cTana
3BUYHUM  aBuwem. [ocnigkeHHa mogenen i
yHKLiA 3BepTaHb MOMbCbKOI MOBWU 3abes3neuvye
PO3yMiHHA creundikn CninkyBaHHA 3 i Hociamu,
npaeBuna MOBMEHHEBOrO €TUKETY TOWO 3aans
eheKTUBHOI, KOPUCHOI W UiKaBOi KOMYyHiKaLii.
Mogeni nonbCbKOMOBHMUX 3BEPTaHb TICHO MOB’si3aHi
3 HauioHanbHUMWU Tpaguuigamu, peniritHuMm 1
KynbTYPHMUMW  LIHHOCTAMM  Hapody,  MICTSTb
couianbHy CKnagoBy, a IX aHania pgae 3mory
PO3KPUTN B3AEMO3B’A30K Mi>K MOBOIO Ta KyJbTYpOIO.

AHani3 ocTaHHiX gocnigxeHb i ny6nikauin.
barato BuYeHux, cepen skux €. bapTMiHCbKUIA
(J. Bartminski), A. Bexbiubka (A. Wierzbicka),
A. KpaBuyk (A. Krawczuk), A. MNnaBeupka
(A. Ptawecka), 3. KnemeHcesuy (Z. Klemensiewicz),

3. CanoHi (Z. Saloni), K. ®nopek (K. Florek),
M. Bsinoscki (M. Bialowski), M. Mapu’aHik
(M. Marcjanik), C. lepuak (S. Gierczak),

P. NperopumkoBa (R. Grzegorczykowa),

P. Muubnneceka (R.  Przybylska) Ta  iHwi,
OOCnifKyBanu 3BepTaHHA B MOMbCbKii  MOBI.
Mowwykn NONbCbKNX MOBO3HaBL|iB oyno

30CepedXeHo Ha yHKUiAX 3BepTaHb Yy PisHUX
couianbHUX KOHTeKCcTax. HaykoBui 3’sacyBanu, Wo B
nomnbCbkin MOBi HacnpaBai icHye 6arato TuniB
3BepTaHb, Ha BUBIp sIkMX ynNnuBalTb Hacamnepes
Taki YMHHUKK, SK BiK, CTaTyC, piBeHb (hOPMaribHOCTI
cutyauii  Towo. MoBo3HaBUi npoaHanisyBanu
3BEpPTaHHA  SK  4aCTMHY  MOBHOMO  eTUKeTY,
OKpEeCnunn iXHI CTPYKTYpY, BU3Hauunu yHKLi,
3anponoHyBanM  CEMaHTUYHI  XapaKTepUCTUKM,
CTUMICTUYHE MapKyBaHHS Ta iH.

AKTyanbHicTb cTaTTi 3ymMoBrieHa AK
HaykoBMMMW, TaKk | npakTuyHuMuM notpebamu
MOBO3HaBCTBa,  MDKKYNbTYPHOI  KOMYHiKauii i
HaBYaHHA MOMNbCbKOI MOBW. Y MNOMbCbKIA MOBI

BinOyBaeTbCcA TpaHcdopMaLiss E€TUKETHUX HOPM,
30KpeEMa, 3MEHLUEHHA dopManbHOCTI nig 4ac
CMiNKyBaHHA Ta BWHUKHEHHS HOBUX MoJenewn
3BepTaHb. JOCnigXeHHA uux 3MiH € BaXMBUM 4SS
PO3YyMiHHS CYy4acCHOrO CTaHy MOMbCbKOI MOBHOI
KynbTypw.

MeTolo cTaTTi € aHania mMogenen 3BepTaHb,
TUMOBMX [AONsi MONMbCbKOI MOBM, AesKi acnektn ix
CEMaHTUYHOrO, COLLiOKYNbTYPHOrO Ta
nparMaTMYHOro BUKOPWUCTaHHS 3afr1s NOrnmMbneHHs
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TEOPETUYHOrO M MPaKTUYHOrO NIArpyHTS. AHanis
3BepTaHb MONbCbKOI MOBM nepenbavae po3rnsag
IXHbOT  eBonuii, KynbTypHOI cheundikn Ta
3'dCyBaHHA BMNAMBY CyYaCHUX CBITOBMX TeHOEHLUIN,
Lo, 3i cBOro 6OKy, AacTb 3MOry BUSIBUTU YHiKasbHi
pUCK NONbCHKOrO MOBIIEHHEBOIO €TUKETY.

Buknag OCHOBHOro maTepiany
AocnigXeHHs. 3BepTaHHS € BaXMBOK CKIagoBOo
MOBIEHHEBOI  KOMYHiKauii, BOHW BigobpaxaTb

couianbHi, KynbTypHi W nparMaTuyHi 0COBMMBOCTI
Oyab-sikoi MOBW, MOBHY cneuudiky cycninbcTea
3aranom. MNornbcbka MoBa K OAHa i3 CMNOB’AHCbKUX
MOB Ma€ pO3BMHEHY CUCTEMY W  CTPYKTYpy
3BepTaHb, WO BigpI3HAITLCA Bif 3BEpPTaHb 3 iHLUNX
MOB | rpaMaTnyHoO, i PyHKUINHO.

3BepTaHHs — ue cnoBa abo CrioBOCMNONyYeHHs,
WO HOMiHyOTb 0coBy (mpegmeT), kil (sAKoMmy)
agpecoBaHe MOBIEHHS. ®yHKUiS 3BepTaHHA —
NpyMBEPHYTW YyBary apgpecata noBigOMMeHHdA. Y
NonbCbKii MOBI (DOPMOIO 3BEPTAHHA € KIUYHUWA
BiOMIHOK (knnyHa chopma) i po3rnsgarTbes Taki
cnoBa «nos3a pedveHHaMu» (KoHoHeHko, 2012,
c.701). MoBo3HaBuYui aHamni3 3BepTaHb OXOMMOE
Liny HW3Ky acnekTiB, i NOfbCbka MOBa B LbOMY
KOHTEKCTI He € BuHATKOM. HanpautoBaHHS
NMONbCbKUX MIHrBICTIB [00BOAATb, WO 3BEPTAHHS
BigoGpaxatoTb couianbHy iepapxilo cycninbCcTBa Ta
dopmanbHy/HecbopManbHy CKNagoBy CriNKyBaHHS.
3okpema, AHHa Bexbiubka (AnnaWierzbicka)
po3rnagana 3BepTaHHs K 3acib, wo Bigobpaxae
crneundiky NoMnbCbKOI KynbTypwu, Ti couianbHi HopMK
Ta UiHHOCTI, i 3a3Hayana, WO 3BepTaHHs MICTATb
rMunboki KynbTypHi HapaTuBW, Taki sK noBara [o
cratycy, Biky, hopManbHIiCTb, YBIYNUBICTb ToLWO. Y
NMONbCbKIM MOBI ICHYIOTb piBHI dopmanbHOCTI Y
3BEpTaHHAX, WO MOB’A3aHO 3 iCTopieto, penirieto,
Tpaguuismmn  Ta CTPYKTYPOIO  MOJSIbCbKOro
cycninbctBa. A. Bexbiubka, aHanisytoun 3BepTaHHsA
Kpisb MNpu3My yHiBepcanbHUX MOHSATb, O MOXHa
nepeknacTtu Ha Oyab-SKy MOBY, BUSIBUMA YHiKanbHi
puvcKn nonbCbkMX 3BepTaHb. Hanpuknan, dopmyna
pan/pani € ogHoYacHO yHiBepcarnbHOol (60 iCHYOTb
aHarnoriyHi KOHCTPYKLUIT B iHWXX MOBax) i KynbTypHO
cneum@iyHo (OCKINbKW BOHa Ma€e YHiKanbHUN
BiATIHOK  YBIiYNMBOCTI B  MONbCBKIN  KynbTypi).
ABTOpKa NpoBOAWMMA MDKMOBHI MOPIBHSAHHSA, W06
BUSIBUTW CNeundivHi 03HAKM NOMNbCbKNX 3BEPTaHb, i
akueHTyBana yBary Ha TOMY, LLO 3BEpPTaHHS — Lie He
nuwie OAMHNWLI MOBW, @ BaXITMBUIN iIHCTPYMEHT, SKWIA
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OMPUSIBHIOE  CBITOMMSAAHI
HOCIIB.

Y NONbCbLKIN MOBi HaWMOLIMPEHILLUMMWU € IMEHHI
3BepTaHHsA, amke 34ebinmbworo  Jo  nogen
3BepTalTbCAd  Ha  iM'A (Jan, Katarzyna).
BUKOpPMCTOBYIOTL  TakoX npi3BuLLE, Hanpuknag
Kowalski, Nowak, 3meHLeHo-necTnmei oopmu cnis
(Jasiu, Kasiu). AKTMBHO BXWBaKOTb KIMYHWUN
BIOMIHOK, MpUYOMY $IK Yy PO3MOBHOMY, Tak i B
ogilinHoMy MOBIIEHHI. BiH MOXe
CYNpPOBOAKYBATUCS IHTOHALINHUM BUAINEHHAM, abu
nepefatM €MOUINHICTE YM CTYNiHb YBIYNUBOCTI. Y
Cy4yaCHOMY  pPO3MOBHOMY  MOBJIEHHI  KITUYHUI
BiAMIHOK iHOAi 3aMiHIOOTb Ha3WBHMM, ocobnmMBO B
MOBJEHHI Mofogi, NpoTe B OiLiHOMY CRifKyBaHHi
Taki 3aMiHM BBaXalTb MOPYLUEHHAM HOPMW. Tak, y
npuknagax — Czesc, Piotrze! (Mpueim, lNempe!)
abo x — Jak sie masz, Katarzyno? (Sk crnpasu,
KamepuHo?) — 3BepTaHHA BXWTO B KIWYHOMY
BiOMIiHKy, i caMe Takun BapiaHT € npasBunbHuUM. B
iHwmnx npuknagax — Czesd, Piotr! ta Jak sie masz,

W KynbTYpHi HopMK i

Katarzyna?— 3BepTaHHs BXWTO B Ha3WBHOMY
BiOMiHKY, = BOHM  MNOLWMPEHIi B  MONOA4IKHOMY
cepenoBuLL.

EmouiiHe 3abapBneHHs1 NMONbCbKUX 3BEPTaHb
Moxe OyTu Ayxe PIBHOMaHITHUM | 3anexuTb Bif
KOHTEKCTY, couianbHOI CKMagoBoi  4YM  HamipiB
moBuiB. [lonbcbka MoBa Mae Garatum Habip
CydikCiB | 3MeHLWyBanbHO-NeCTNnBMX QOpM, SKi
4acTO BUKOPUCTOBYIOTb AN BUPAXEHHS eMOLin.
Hanpwuknag: kochanie — koxaHuli/koxaHa (nectnvBee
3BEPHEHHS OO KOXaHoi nwoaunHu), moj kotek — miti
Komuk (nackaBe 3BepTaHHs), mamusia — MaMoyka,
dziecinko — dumuHko. Cnosa 3 TakuMmu cydikcamu
HaJatTb MOBIIEHHIO HPKHOCTI | TENnoTK.

Monbcbki 3BepTaHHA MOXYTb MaTtu
dopmarnbHUin i HedopmansHun xapakrep.
dopmanbHi opMu 3BEpTaHb BUKOPUCTOBYHOTb B
odiLiNHMX, npodecinHnx un He3HaoMunx
cuTyauisx. BoHu 3acBigyyoTb yBIiYNuMBICTb, nosary
Ta coujianbHy AUcTaHuito Mix cniBbecigHnkamu. Taki
3BepTaHHS yacTto CYNpPOBOSKYIOTbCS
3aranbHOMPUIRHATUMKU  bOpMynamMu  BBIYNUBOCTI,
Takumum K prosze (6ydb nacka), przepraszam
(subayme) abo dziekuje (Osikyro). HedopmarnbHi
dopmmn 3BEepTaHb NOLLMPEHi cepen PoanYIB, ApY3iB,
ONU3bKKNX 3HaANOMMUX, OJHONITKIB abo B
HedopmMarnbHNX cutyauigx. BoHu € Ginbw npoctnmun
3a CTPYKTYPOLO 11 He nepenbadvatoTb odiliHocTi. 3a
gonomoro ¢opm stary/stara — cmapudl/cmapa
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MOXHa 3BepHyTUCA [[O pJpyra 44 nogpyrm B
HedbopmanbHii Oecigi, a 3 HOTkKaMu conigapHOCTI
3BepHyTUCA o Aapyra bracie — 6pame. MNowmnpeHum
XKaproHHUM 3BEPHEHHAM cepepn Apy3iB € ziomu$ —
3eMJIsiK.

Y nonbCbkKih MOBi TaKOX aKTUBHUMM € TakK
3BaHi appecaTtuBHI 3BepTaHHA. Lle nekcuko-
rpaMaTtuyHi  OAWHWULi, NpM3HaAYeHi Ans nNpsiMoro
3BEPHEHHS1 OO0 CniBPO3MOBHMKA, WO6 NpMBEpPHYTH
MOro yeBary A0 KOrocb/4Orocb, a TakoX nepegatu
CBO€E CTaBfeHHA 00 Hboro. Taki doopMn — Baxnmea
YacTMHa MOBMEHHEBOIO €TUKETY, BOHW TPAHCIIOTb
AK KOMYHIKaTUBHI Lini MOBUSA, TaK iKynbTypHO-
eTukeTHi Hopmn. Came BXMBaHHA agpecaTUBHUX
3BepTaHb BUPI3HAE MOMbCbKY MOBY cepepd iHLKX
CINOB’AHCBKUX | HECMOB’SIHCbKMX MOB HaunbinbLue.
PDyHKLUi0 agpecaTUBHOro 0coboBOro 3aMMeHHMKa B

nonbCbKii  MOBi  BMKOHYKOTb  CrioBa  pan/pani.
3BepTaHHsa  pan/pani  yHiBepcanbHi W  4acTo
BXMBalOTbCA TaM, [Ade B  iHWWX  MOBax

BMKOPUCTOBYIOTb iM’'Sl UK iHLWI dhopmn. 30epekeHHs
B MNOMNbCbKI MOBHIN  KynbTypi Takmx opMm
YBIYNMBOCTI MpW 3BepTaHHi [0 CNiBPO3MOBHMKIB
YBUPA3HIOE NOBary A0 HUX, BOOHOYAC KOMYHiKaHTM
OOTPUMYIOTLCA  AUCTaHUiiT iHe nepexogaTtb Ha
HedpopManbHUIN piBEHb CMINKyBaHHSA. 3BepTaHHS
pan/pani TpannswTbCA HaBiTb Yy XapaKTepHuUX ANng
MOBMEHHST WNAXTU agpecatuBHux dopmax (Panie
Bracie) gons BMpaXeHHs PiBHOCTI MO CcTaTycy |
conigapHocTi gymok. Came Take 3HauveHHs
36epernocsa 0o Hawwux gHiB y ppaseonoriami byc z
kim$ za pan brat (6ymu 3 kumocb y 6rU3bKUX,
npusidHux cmocyHkax) (CtaxHiok, 2021, c. 86).
Binomuii  nonbcbknit  MOBO3HaBeLb  €xu
BapTtmiHcbkuin (Jerzy Bartminski) ctBepaxyBsas, LWO
3BepTaHHA He nue BUKOHYIOTb KOMYHIKaTUBHY
dyHKU0, a 1 BigobpaxatoTb couianbHi LiHHOCTI, SK-
OT: YBI4NMBICTb, NoBary o crapLumx, opmMarbHICTb
4n HedopManbHICTb Yy CTOCyHKax. HaykoBeub
HaronowlyBaB, WO  «BUKOPWUCTaAHHSA  TUTYNIB,
npodecinHnx HammeHyBaHb  (profesor, doktor,
inzynier) cBigunTb NPO BENWke 3HayYeHHs iepapxii B
nonbCbKii  KynbTypi» (Bartminski, 1998, s. 16).
€. bapTMmiHCbKMin  OocnigXyBaB, SK  iCTOPUYHI,
couianbHi Ta KynbTYpHi 3MiHW B KpaiHi BNNuBanu Ha
dopmMun 3BepTaHb Yy MOBi W MoBneHHi. Ckaximo,
BUKOPUCTaHHA 3BepTaHHS towarzysz (moeapuwl) y
nepiog couianiamy marno nonitudHe 3abapBneHHs, a
nicns Moro nagiHHA ua dopma BUALLNA 3 YXKUTKY.
MoBo3HaBeLb 3ayBaXyBaB, O MOBHUM €TUKET €
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JOVHaMIYHUM, BiH 3MiHIOETbCA pasom i3
CycninbCTBOM, Xxo4a B HbOMYy 30epiratoTbcs
TpaauuivHi enemMeHTw, i AoBiB, WO 3BEPTaAHHSA € He
NPOCTO FIEKCUKO-rpaMaTUYHUMN OAMHULAMU MOBW,
a yYacTUHOW MMOOKOro KynbTYpHOrO Kogy, Lo
dOpMYy€E  iAEHTMYHICTb MNONbCBLKOI  Hauii. Woro
OOCNIMDKEeHHA AaloTb 3Mory nobayntn, Sk y MOBi 1
MOBINEHHI BigobpaxeHo Tpaauuii, couianbHi 3MiHM
Ta cBiTornsg ii HociiB.

Otmxe, y hopmanbHUX cuTyauisx ym nig 4yac
3BepTaHHa OO0 CTapwumux 3a  Bikom  Ocib
BMKOPUCTOBYIOTb yBiUnuBi dopmu: Prosze Pani,
Prosze Pana. [inga Toro wob niogu sigdysanu cebe
KOMOPTHO y Mpoueci po3moBu abo LWod YHUKHYTU
Hanpy>XeHoCTi, yxuBaloTb yBiunuei pasn: Wasza
Ekscelencjo, Panie Marszaku. YBiunuBicTb Ta
noBara € BaXMMBUMW €fieMeHTaMu CnifkyBaHHA B
NONbCLKOMOBHOMY cepefosuLi. [lo ocib, aki maoTb
MOYeCHi 3BaHHSA, 3BepTalTbCa nuwe odiliiHO W
BMKOPUCTOBYIOTb  BignoBigHi Tutynn — Panie
Profesorze, Pani Doktor. Came Tak, BiAnoBigHO A0
HOPM OILINHOrO CninKkyBaHHS, 3BepTalOTbCA 1N A0
ocib, sKi MalTb BMCOKY 44 BaXnuey nocagy,
NnoB’A3aHy 3 BUKOHAHHAM NPOeCiiHMX, NONITUYHMX
4n IHWKX YHKUIR Yy gepxasi, Ha nNignpuemMcTsi,
ycTaHoBi — Panie Dyrektorze, Panie Prezydencie.
Konm > noTpibHO 3BepHYTMCS OAHOYacHO A0
LUMPOKOro 3arany, NoMsiku BUKOPUCTOBYHOTb (hopMu
Szanowni Paristwo, Kolezanki i Koledzy.

Y peskux perioHax [Monbli Ta cepen nwogen
CTaploro BiKy MOXHa MOYYTM 3BEpTaHHA 3
peniriviim nigTrekctom. Hanpuknag, Kochany Boze!
— mobuli boxe!, Matko Boska! — Boxa Mamu!
HacnpaBgi Taki copasu — e eMOoUiiHi BUryKK, siki He
€ 3BepTaHHAMMU, ane ayxe CXOXi Ha HUX.

IHTOHaUis TakoX gonomarae nepefatu pisHi
eMOolLliT, SK-OT: 3AMBYBaAHHS, 3aXOnmneHHs,
po3gpaTtyBaHHs Ta iH. [TonbCcbka MOBa Mae BEMNUKNIA
fdianasoH dopm, wob BupasuTM emouii Yepes
3BepTaHHa.  Bubip  dopmu  3anexutb  Big
COLianbHOrO KOHTEKCTY, piBHA OnU3bKOCTI  MiX
CMiBPO3MOBHMKaAMM, a TaKoX HaMipiB MOBLiB.
3MmeHwWwyBanbHi  opMn  nepefardTb  HIKHICTb,
dopmanbHi — noeary, a rpybi — emouiliHe
BiOYyXeHHsa um arpecito. [lpuxoBaHe eMouinHe
3abapBrieHHs 4acTo MalTb iPOHIYHI 3BepTaHHS.
Hanpuknag, 3BepTaHHs  ksieZniczko  o3Hauae
fpuHyeco, ane MoXxe 3By4aTu capkacTU4YHO, SAKLLO
BMKOPUCTOBYETLCA B HEBIAMNOBIAHOMY KOHTEKCTI:
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— No prosze, ksiezniczko, moze jeszcze kawe
Ci podac? (— Hy, 3suyaliHo, npuHyeco, Moxe, we U
Kagy mobi nodamu?).

3 ipoHiel0 TakoX MOXe 3ByyaTM ppasa
genialny czfowieku — eeHianbHul 4ornosiye:

— Brawo, genialny czfowieku, napisafe$ maila i
zapomniafe$ go wysfaé! (- bpaeo, eeHianbHuUl
yosiogiye, mu Harucas esieKmpoHHUU niucm i 3abys
tioeo Halicmamu!). Y UbOMY YPUBKY ipOHIYHO
NigKpecneTbes KPUTUYHE abo rrnysnuee
CTaBIEHHSA OO0 YMMNOroCb OYEBUAHOrO nNpomaxy abo
HeobaymaHoi gji. 3po3ymino, wo iHToHauis Bigirpae
TYT HeabusiKy porb.

Hapasi, sk i B 6aratbox MoBax, Yy MOSbCbKil
BinOyBaeTbCs neBHa JAemokpaTtu3auis. Monoab
yacTile BMKOPUCTOBYE HedopmarbHi 3BepTaHHS,
NPUWHATI B aHMMINCbKIA MOBi, Ta YHWKae cnis
Pan/Pani. [lo ykpaiHCbkoi MOBM MofibCbka Grm3bka
B MMaHi rpaMaTnyHMX KaTeropin (KNNYHMi BigMiHOK),
ane Mae 6inblw PO3BUHEHY CUCTEMY 3BepTaHb A0
ogiliHNX i TUTynoBaHux ocib, WO MawTb MNEBHI
AEepXaBHi, MOMITUYHI, BIACbKOBI, HAyKOBi 4M iHLWI
3BaHHS.

3BepTaHHs B MONbCbKiA MOBiI 3anuiatoTbCs
BaXNUBUM  KOMYHIKATUBHUM  iHCTPYMEHTOM, LUO
BigoOpaxkae couianbHi BIOHOCUHW Ta E€TUKETHI
Hopmu. [lpoTe 3BepTaHHA Pan/Pani nocTynoso
BUTICHAIOTE  iMEHa, iX HaBiTb MOXYTb He
BMKOPWUCTOBYBaTM  Mig 4ac  HedopmanbHOro
NUCTYBaHHA. Jliogmn YyacTo 3aCTOCOBYOTb
CKOpPOYEHHS, emMmoa3i, 3aMiHIOITb odilinHi
KOHCTPYKUii Ha Oinbw HeBumyweHi (Hej, Kasial
3aMicTb Szanowna Pani Katarzyno). Y
npodecinHomy cepenoBuLi BCE yacrTiwe
BMKOPWCTOBYIOTb fMWIE iMeHa cniBbecigHukiB 6e3
3anBux odilinHux dopm. Taki 3BepTaHHA NOLUNPEHI
nif 4Yac CnifnkyBaHHA B MiDKHAPOOHWX KOMMaHisX.
HacnpaBgi € kinbka npuMynH, YoMy Mosioge
NMOKOMIHHS MEHLUEe BUKOPUCTOBYE ETUKETHi dhopmu
3BepTaHb Ta YacTille BOAETbCH OO iX CKOPOYEHb.

CouianbHi Mepexi, MeceHOXepn Ta TEKCTOBI
NnoBiJOMIEHHA 3MYLIYOTH Nogen  cninkysaTuca
30ebinbLoro 3a [0MOMOror KOPOTKUX
noBigOMIIEHb. CkopoyeHHs JonomararwTb
36KOHOMWUTM 4Yac i NpocTip, a Takox pobnaATb
NOBigOMITEHHS MEHLL oiLinHUMMK. barato
CKOpOYeHb Yy MONbCbKiM MOBI 3'aBunuca  nig

BM/IMBOM aHIMINCbKOI, Oe HedopmanbHiCTb Ta
NaKOHIYHICTL € HOPMOK CninkyBaHHA. Tak, 3a
aHarnorieto 40 aHrnincbkoi MoBu (Oe 3amicTb «thx»
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BMKOPUCTOBYIOTH «thank you») y NonbCbKii 4acTo
BXMBaloThb «dzieki» 3amicTb «dziekuje».

OpHak ue He o3Hayae, WO ETUKETHI dopmu
3HMKalOTb MOBHICTIO. B odiyintHOMY ChifkyBaHHi ym
npodecinHomMy cepefoBuLLi, Mif 4Yac KOHTakTy 3i
cTapwmmu noabmm BOHU 3anuwiarTbes
BaXXNMBMMU I BUKOPUCTOBYIOTLCS aKTUBHO.

BucHoBKM pocnigkeHHA Ta NepcneKkTUBM
nojanblUMX  HayKoBMX  po3Bigok. Popmu
3BepTaHb Yy NONbCbKiA MOBI 3acBigyyloTb baraTtcTBo

Ta piBHOMaHITHICTL 3acobiB KOMyHikauii. BoHu
ajanTyloTbCa OO  couianbHMX  3MiH | pi3HUX
KOMYHIKaTUBHMX  CUTyauin, 3abe3nevyioTb 5K

cdopmanbHe, Tak i HedopmarbHe CnifKyBaHHS; €
YaCTUHOI  KynbTypW, MOBHOIO €TUKeTy, Lo
MPUCTOCOBYETBCA A0 KOHTEKCTY ChifikyBaHHSA B
cyyqacHux ymoBax. [lpaBunbHuii BMGIp dopmun
3BepTaHHSA — KMo4oBU Ans nobyaosu edeKkTMBHOI
KOMYHiKauii, BigobpakeHHs nosaru o
cnisbecigHuka, BBIiYNNBOCTI " OOTpUMaHHS
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couianbHUXx HopMm. POpPMM MONbCBKUX 3BEpPTaHb —
ue He nuwe rpamMaTudHuiA 3acib MOBIEHHS, a W
cnocib BigobpaxxeHHs 6araToi KynbTypHOI Tpaguuii i
MOBHOI  KapTWHM  CBiTYy 1i  HociiB.  BOHMK
OEMOHCTPYIOTb piBEHb YBIYNMBOCTI, €MOLINHICTb,
couianbHWA cTaTyCc, perioHanbHy iOEeHTUYHICTb.
IcHye Benuka pi3HOMaHITHICTb KOMYHIKaTUBHUX
Moaenen 3BepTaHb — Big dopmManbHUX Ao
HedopmanbHux. onpu cyyacHy AemokpaTtusauito
MOBJIIEHHS, MNONbCbKi 3BEpTaHHA 3anualTbCH
BaXMMBMM  [HCTPYMEHTOM  KOMYHiKauii,  SKUi
pos3sonsie 36epiratm 6anaHc Mk Tpaguuiero i
HOBITHIMU TEHAEHLUiIAMN MOBIEHHS.

Tema  nowyky notpebye  noganbLIOro
BMBYEHHS €BOMOUilT MOBHOro eTukeTy. Tomy
HaCTYMHi JOCMiAXeHHs OyayTb 30cepexeHi Ha
OKpEeCneHHi  BNNuBY  UUMPOBOI  KOMYHiKaLi,
reHAepHNX acnekTax i MKKynbTYPHUX BiOMIHHOCTSIX
y BMKOPUCTaHHI 3BepTaHb.
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